YK 81.42

KOCBEHHO-ITPOU3BOJHASI HOMUHAIINA KAK IPEAMET TEOPUHA
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Hacrosimasi craTthd nocBsilieHa H3y4YeHMI0 (Ha Marepuane TekctoB H.B. Torons) BaxHeidmed pias
TeOpeTHYECKO JIMHTBOTIO3THKH NnpooJIeMbl: 3aKOHOMEPHOCTEI (GyHKIMOHMPOBAHUS eIMHUIL
KOCBEHHO-TIPOM3BO/IHOIl HOMMHALUH B IUCKYPCHBHOM IPOCTPAHCTBE OPUTHHAJIBLHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX TEKCTOB H

MX IepeBOJOB HA OJIM3KOPOACTBEHHbIN (YKPaMHCKHMH) U He0JU3KOPOACTBEHHbIN (AHIVIMHCKUN) S3BIKM.
JucKkypcuBHOe CO3HAHME, CTUMYJIHPYS KOCBEHHO-NPOM3BOAHYI0 HOMHUHALMIO, ONlePUPYeT 0COOLIMH KOHIENTAMH,
KOTOpble Mbl Ha3blBaeM [AMCKYPCHBHO-MOAYCHBLIMH. B cojep:kaHMM Takoro poaa KOHLENTOB JOMHHHUPYeT
MOAyCHAsA (3MOTHBHO-OILIEHOYHAs]) CEMAHTHKAa, IMOI3TOMY OHH HYXJIAIOTC B KOCBEHHO-NPOH3BOIHOI
BepOanm3auuu. AHAIU3 (pa3eosioTHYecKUX €IUHHML, MOJYYeHHBIX MeTOJ0M CILUIOIIHOW BBIOOPKH U3
ABTOXTOHHOTO M TePeBOASIIIMX TEeKCTOB, MO3BOJsAET 3aABHUTb, YTO BeAYIIMM MeXaHHU3MOM Iepegadu
AUCKYPCHUBHBIX OCO0CHHOCTell TeKcTa sBJIsIeTCA CJIeIOBaHHE TMepeBOIYHMKA 32 [JUCKYPCHBHO-MOAYCHBIMH
KOHUeNTaMHi, cToAuMU 3a 1) ¢Qpaszeo-ceMaHTHUECKMMH TpynnaMu; 2) KJIIOYEBbIMH XYyI0KeCTBEHHbIMH
oOpazamu.
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KapTHHA MHpa.
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The article explores one of the most important theoretical problems of linguopoetics which includes principles of
functioning of indirect derived nomination units in the discursive space of the original texts of N.V. Gogol in
Russian and their translations into the closely related (Ukrainian) and non-closely related (English) languages.
Discursive consciousness, which stimulates the emerging of the indirect derived nomination, operates special
domains, which we call discursive modus domains. There is modal (emotive-evaluative) semantics in the content of
this kind of domains, so they need to be verbalized by means of indirect derived units. Analysis of phraseological
units, obtained by continuous sampling of autochthonous and transforming texts, allows to state that the leading
mechanism of transmitting the discursive features of the text is to follow the interpreter discursive modus domains
which are found behind 1) the phraseo-semantic groups; 2) the key literary images.
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XyIO’)KECTBEHHBI TEKCT KaK MPOAYKT MEXKYJIbTypHOW KOMMYHHUKanuu ((hopMoil KOTOpOi
BBICTYIIA€T IMEepeBoJl) OOYCIIOBIEH AYXOBHOM KYJbTYpOW HapoAa ABaXAbl: KaK SBJICHHE TOW WIIU
MHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI (BC€ (POPMBI IIPOSIBIEHHOTO B SI3bIKE [IEHHOCTHO-CMBICJIOBOTO IIPOCTPAHCTBA
THOCA) M KaK MPOMYKT JIMHIBOKPEATUBHOW JESATEIBHOCTH BCEX YUYACTHHUKOB MEXBbA3bIKOBOIO
obmenus. bomee TOro, XynoecTBEHHBIH TEKCT, CTaB JOCTOSHHUEM UIIMPOKOH ayAMTOpUH, cam
y4acTByeT B ((OPMUPOBAHUHU [IEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO TIPOCTPAHCTBA KYJIbTYPHI, BIUSET HA CO3HAHHE
MHOTHMX JIFOJI€H, TOMOJHAS €r0 HOBBIMU «IIEHHOCTHO-OLICHOYHBIMU KBAaHTaMH 3HaHUs» 0 mupe. K

OCHOBHBIM KOHCTPYKTHUBHBIM CAWHHIIAM JIMHI'BOKYJIBTYPblI OTHOCATCA, IIPCKAC BCCTO, 3HAKH



KOCBEHHO-ITPOM3BOIHOM HOMHHALIMHU, OOpa3yloIiue CIO0XHYI0 MHOTOYPOBHEBYIO M JHHAMUYHYIO
CUCTEMY, PO KOTOPOM 00pazyeT MHUPOKWU TIacT (pa3eosOrHYeCKUX €IUHUIl, oOiamarmux (B
CHJly CBOHMX AaCCOILIMaTUBHO-OOpa3HBIX 3HAUEHUH) CIOCOOHOCTHIO OBITh MIMPOKO3HAYHBIMHU.
OCHOBHON KOTHUTHUBHO-JIUCKYPCUBHON EIMHHIICH, «KBAHTOM TONYyYaeMBIX B PEUYEMBIILICHUN
3HaHUH, TPeOYIOIIMX KOCBEHHO-TIPOU3BOIHON BepOaIH3alH, SIBISETCS 0COO0TO pojia KOTHUTUBHAS
CTPYKTypa — JHUCKYPCHBHO-MOJYCHBIH KOHIICNIT, KOTHUTHBHBIH CyOCTpaT JTUCKYPCHBHO
00YCJIOBJICHHOTO U aKCHOJIOTUYECKH 3HAYMMOT0 (hpa3eMoymnoTpeOIeHHUs.

Ieans uccaenoBanus

OCHOBHOH 1IebI0 JAHHOTO MCCIEAOBAaHUS SIBISETCS OIpe/eieHHe MPUHIUIHAIBHBIX CBOWCTB
¢bpazem Kak equHUI] KOCBEHHO-TIPOU3BOJHONW HOMHHAIIUU U BBISIBICHHE MEXaHU3MOB PETpPE3eHTAIIUN
WX TUCKYPCUBHBIX CMBICIIOB B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUH.

MatepuaJj ¥ MeTO/bI HCCJIETOBAHUS

Matepuan ucclieJoBaHHs TPEICTABISICT COOOW aBTOPCKYHO KapTOoTeKy u3 Oonee. yem 1400
(bpa3eoNOrnIecKuX KOHTEKCTOB, ITOJIYYCHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH W3 aBTOXTOHHBIX
tekctoB mnpoumsBeneHuit H.B. Toronms, u wux ¢paseonornyeckux u Hedpa3zeoJOrnyecKux
COOTBETCTBHM B TEKCTaX €ro MepeBOJIOB Ha YKPAWHCKUNA U aHTIMUCKHM sI3bIKH. 1107 aBTOXTOHHBIM
TEKCTOM B JIaHHOW paboTe MBI TOHMMAaeM aBTOPCKU, UCXOJHBIN, OPUTHHAIBHBIN TEKCT, B OTIUYHE
OT €ro TMepeBOZOB Ha OJM3KOPOJCTBEHHBIE M HEOIM3KOPOJACTBEHHBIC SI3BIKH. [IOCKONBKY OOBEKT
aHaJlM3a SIBJIAETCS HEJMHEWHBIM, B paboTe MCHOJIb30BaHA KOMIUIEKCHAs CHCTEMa METOJ/OB: METOJ
KOHIENTYaJIbHOIO MOJICIUPOBAHUS («UCCIENOBATEIbCKUI MMyTh OT CEMAHTUKU SI3BIKOBOTO 3HaKa K
COJIEpKAHUIO COOTBETCTBYIOLIEro koHuenta» [2: 183], komnonentHslii ananu3 ®F 1ni1s BbisiBIeHUA
CEMAHTHUYECKUX COOTBETCTBHM MEXIy aBTOXTOHHBIMH @OFE u wuX »JKBUBaNeHTaMH, aHaIH3
(bpazeMo00pa3yrolero AUCKypca, MO3BOJSIOUINN MPOCIEIUTh NMPU3HAKU U CUTYallUH, CXBaYCHHbIE
JUCKYPCUBHBIM CO3HAHHEM, METOJI TEKCTOBBIX aCCOIMAIIHM, pacKpbIiBaronuii GpyHkiuu u poins OE B
TEKCTOOOPA30BAaHUU B YCIOBUSX MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIUU, & TaKK€ aBTOpCKash METOJIUKa
UHTEpPIIPETallud  JUCKYPCHBHBIX  CMBICIIOB  (ppazemMbl  4epe3  OOBEKTUBHPOBAHHE  €IO
aCCOIMAaTUBHO-00pa3HOI TOMHHAHTHI (pa3eMo00pa3yroniero (IUCKypCUBHO-MOTYCHOTO) KOHIICTITA.
Pa3pabarbiBaeMasi HaMH METOJIMKa HAaIpaBlieHa Ha OINpejeNieHue creneHu kouseptupyemoctu OF B
Pa3HOS3BIUHBIX AUCKYpCaxX B paMKaxX OJHOTO XYIO0XKECTBEHHOI'O TEKCTa.

Pe3yabTaThl Hcc/ie10BaHUSA

JluckypcuBHas 1€ATEIbHOCTh 10 BTOPUYHOMY OCMBICIICHUIO JIEHCTBUTEIILHOCTH XapaKTepHa Kak
JUIS  PEUYEMBICIIUTEIBHBIX MPOIECCOB (MOCKOJBKY OTpPaKEHUE 3HAHUKW O MHUpPE OIMOCPEIOBAHO

pe‘-IeMBIH_UIGHI/IeM), TaK W UL MMPOLHCCCOB BTOPUYHOI'O CCMHUO3HCA (I/ICHOHB?;OBaHI/I}I HU3BCCTHBIX



HOMUHATHBHBIX CPEJCTB S3bIKA JUISI HA3BIBAHUS 110 aHAJIIOTUH MJIM ACCOIMAIIMY HEU3BECTHBIX (PAKTOB
WM siBJeHUN). EAMHUIBI KOCBEHHO-TTPOW3BOIHON HOMUHAIMKM OTJIMYAIOTCS PSJIOM OCOOEHHOCTEH,
Cpeou KOTOPbIX JBOIHAsl NEHOTalus, aCUMMETPUYHOCTh B CTOPOHY pacCIIMPEHHs MHTEHCHOHAJa
3HaKa, OONBIIOW  KOMMYHHUKATUBHO-TIparMaTHYECKUW  TOTEHUHWAN, MNPUHLIUI  JBOMHOTO
aHTPOIOLIEHTPU3MA, (ppeiiMoBasi CTpYKTypa npeAcTaBiIsieMbix npu nomouy OF 3HaHuil.

@pazeonoru3mMpl Kak HamOoJiee peNpe3eHTaTUBHBIC ISl TEKCTOMOPOXKAAIONIETO CO3HAHHS

OLICHOYHO-TparMaTU4ecKue €JAMHULIBI KOCBEHHO-TPOU3BOAHOW HOMHHAIMM, OyAy4d €IUHUIIAMHU
BTOPUYHOTO 00pa3zoBaHus, (HOPMHUPYIOTCS Ha TEPEeCEYCHHH HECKOIbKUX PEYEMBICTUTENbHBIX
(aKkTOpOB KOTHHUTHBHOTO W JUHTBOKpPEATHBHOTO XapakTepa. OCHOBHBIM KOTHHUTHBHBIM CTUMYJIOM
dpazemoynoTpedsIeHUsT CITYXHT: (2) TOTPEOHOCTh B BBIpAXKEHUHU (PpazeMooOpa3yromIero KOHICNTa,
(6) mepexuBaHME KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHSA © (B) S3BIKOBOE€ CO3HAaHHWE YYAaCTHUKOB
KOMMYHHKAaTUBHOTO aKTa, a JIMHTBOKPEATUBHBIMHU CpEJICTBaMU BepOanu3anuud KoHuenrta — (T)
XpaHSANIMXCSd B CO3HAHMM KOMMYHUKAHTOB HECTAHJIAPTHBIE COYETAaHWsSI 3HAKOB MEPBUYHON
HOMUHAIMH. [[puMepoM TOMy MOXKET CITY>KUTh TUATIOTHIECKUN JUCKYPC:
XnectakoB. Ckaodicume, noxcanyiicma, Hem au y 8ac KaKux-Hubyov pazenedeHutl, oouecms, 2oe 0wl
MOXCHO ObLI0, Hanpumep, nouepams ¢ kapmosi? TOpogHUYM (B CTOPOHY). Dee, 3Haem, 201yOUUK, 6
yeil 020po0 kamewku opocarom! (Beiyx.) Boowce coxpanu! 30ecy u cnyxy Hem o makux ooujecmeax
[4: 437] // XnectakoB. Ckaowcimb, npouty 8ac: wu Hemda y 64c SKUXOCb pO3 6dz, mogapucms, oe O
Mmoxcna oyno, npumipom, noepamu 6 kapmu? I'oponnuunii (HaOik). Ece, 3Haemo, 2onyouuxy, y 4ui
20p0o0 kaminyi kuoaeuwt! (I'onocuo.) booce boponu! Tym i uymxu Hemae npo maxi mosapucmea [6:
269] // Khlestakov. But tell me, don’t you have any amusements in this town? Societies, you know,
where you could get together for a game of cards? Mayor (aside). Oho, my fine fellow, I can see
what you’re sniffing at! [Aloud.] Heaven forbid! I wouldn’t stand for that sort of thing in our town!
[8: 284] (B naHHOM KOHTEKCTe 3a(hMKCUPOBAHO HE (PppazeMoymnoTpedsieHHe, a JIeKCHYecKas 3aMeHa
@E).

MHOTrOUYNCIICHHBIE JTUCKYPCHBHBIC CHUTYaIldd, BO3HHKAIOIIME B XOJe KYJBTYpPHOU JKU3HH
MHAWBUIOB, HENPEPHIBHO MEPEKUBAIOTCA M OCMBICISIOTCS, TpeOys (QUKCAIUU TUCKYPCUBHBIM
CO3HAHHMEM U OTPAKEHUS MX CEMAHTUKH U UX MOJYCHBIX KOHHOTAaUUU s3bIKOM. [Ipu sTOM Bemymiei
PEUEMBICIIUTENIBHOW — omeparnuei, Oiarogaps KOTOpPOH  KOHLENTYaIM3UPYIOTCS 3HaHUA O
JTUCKYPCUBHOM CUTYaIlUy, SIBJISICTCS aCCOIMATHBHBINA BEIOOP BHYTPEHHEH (POPMBI KOHIICTITa, KOTOpast
UHTETPUPYET CMBICIOBYIO JIOMHHAHTy OyAymMX S3bIKOBBIX penpe3eHTauuid. B pamkax
XYJO’)KECTBEHHOTO  TEeKCTa Ha0Op BO3MOXHBIX  SI3BIKOBBIX  PEMPE3CHTAlMil  MpeCcTaBlIeH

«aCCOI_lI/IaTI/IBHO-O6p33HLIM PCUYCMBICIUTCIIBHBIM  KOHTUHYYMOM», TI€ OT60p PCYCBBIX CPCACTB



OCYILECTBIISICTCS 3a4acTylo Onarojapsi TBOPUYECKOW MHTYHIIMH, HE BBIXOJAAIICH, OJHAKO, 32 PaMKH
COITMOKYJIBTYPHOTO OTIBITa aBTOpa. J{JIsl BOCHPUSATHS TaKUX CIOKHBIX B CMBICIIOBOM TUIAHE €AMHUII,
KaK €JMHULBI KOCBEHHO-IIPOM3BOJHOW HOMHUHAIUHU, JAMCKYPCUBHOMY CO3HAaHUIO PELUIUEHTY
(ynTaTeno  MIM  T[EPEBOAYMKY)  HEOOXOJMMO  aKTyalu3upoBaTh COOTBETCTBYIOLIYIO
aCCOIMaTHBHO-00Pa3HYIO Ce€Th, COPMHUPOBAHHYIO €0 KOMMYHHUKATUBHBIM OIBITOM. DTO HECI0XKHO
c/eNaTh HOCUTENIIM OJIM3KOPOJICTBEHHBIX S3bIKOB (IIPU YCJIOBHUH, YTO MX OOBEAMHSAET IHIMPOKUIL
oOmMii MiacT KyJIbTypbl) M HE BCErga JErko — HOCHUTENSM HEeOIN3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB
(0OBeAMHAIONIMM 3BEHOM IPU 3TOM OOBIYHO CITY’KaT OOLIEKYJIbTYPHbIE apXETHIIbl, JIMTEPATypHbIE
CIOKeTBI W T.I.). JIMCKypCMBHOE CO3HaHHE HE TOJBKO OTPAXKACT 00BEeKmueHbvle 3HAHUA O
JIEHCTBUTEIHLHOCTH COTJIACHO MPUHIIMIIAM KaTeTOPU3alMK U KOHIENTYyalu3aluu, XapaKTepHbIM s
JAHHOTO STHOS3BIKOBOIO CO3HAHUS, HO W BBHIMOJHAET €Ile OJHY BaXHYIO (DYHKUUIO: 3HAHUA U
coOBITHS JIUCKYPCUBHBIM CO3HAHUEM «nepesxcugaromcs) [1: 51, MOJBEPraroTCs
IMOMUGHO-MOOYCHOU unmepnpemayuu. OHO TaKKE STHOKYJIBTYPHO MAapKHPOBAaHO M B paMKax
BHYTpEHHEH peuM y4yacTBYeT B (DOPMHpPOBAHMHM DPA3IMYHBIX JUCKYPCUBHBIX CMBICIOB, KOTOpBIE
HE00X0IMMO yUUTHIBaTh MpH cooTHeceHUH PE, BepOanu3ylomux B pasHbIX A3bIKaX OJUH U TOT K€
KOHIIETIT.

JIMCKypCUBHO-MOYCHBIN KOHIIENT CBSi3aH ¢ (pazeMOceMHUO3ncOM U ¢dpazeMoynoTpedieHueM
BEeCbMa HEOJTHO3HAYHO.

1. IMCcKypCHBHO-MOIYCHBIN KOHLIENT OOBEKTUBHUPYETCS B sA3bIKe (ppa3zemMoii, B BUIE KOTOPOM
CTaHOBHTCS 3JIEMEHTOM KYJbTYPHl JAHHOTO COLIMYMa, JaBasi MOJYCHYIO OICHKY TOMY HMJIH WHOMY
SBJIEHUIO, 0003HAYEHHOMY €IMHUIIEH KOCBEHHO-TIpon3BoAHON HoMuHanuu. Cp.: C camoro yTpa éom
xomo 0vl wgenka ovina 6o pmy [4: 227] // 3 camoeo panxy niuozicinvko ¢ pomi ne oyno [7: 206] //
Not a morsel has passed my lips all day.” ByxB. ‘HH Kycouka HE mponuio mMumo ryo’ [8: 196].
CootHocutenbable OE BbIpakaroT 3KCIPECCHBHYIO HETAaTHBHYIO OLIEHKY ONHMCBHIBAEMOTO SIBJICHUS
(pycckas @DE compoBoxkiaeTcs YCHWIMTENbHOM YacTHUIEW Xxomb, B OIHOM H3 KOMIIOHEHTOB
ykpaunHckoit @F HaxoauMm cyddurc cyOBEeKTUBHOI OIIEHKH, a B II€JIOM Bce TpH cornocTabisiemble OE
OCHOBAHBI Ha TUTIEPOOIIE, KOTOpasi cama 1o ceOe SBISIETCS SIPKUM dKCIIPECCUBHBIM CPEICTBOM).

OcHOBHasE KOMMYHHMKaTHUBHO-IparMatuueckas (yHkuus ¢paszemMbl — HE CTOJBKO HAa3bIBATh
MpeIMEeT WU SIBICHUE, CKOJIBKO KOCBEHHO BBIPA)KaTh IMOTUBHO-OLIEHOYHOE OTHOIIEHHUE K HUM.

2. JIMCKypCHBHO-MOAYCHBIM KOHIICNT, KaK yCTONHYMBas KOHQUTypamus MBICIH U YYyBCTBA,
ABISICTCA ~ NPOAYKTOM  JIUCKYpPCHUBHOTO  CO3HaHMs, Ojaromaps  KOTOPOMY  JIOCTHUTAeTCs
B3aMMOIIOHMMAaHUE MEXIY YYaCTHHUKAMH JUCKYpPCHUBHOM JesTelbHOCTH, (opMupyercs oOmas

KOMMYHHUKAaTHBHAA KOMIICTCHIIUA. Cp



Maxcum Tenamuukos, CanoONCHUK. 4mMO WUIOM KOJIbHem, Mo U Canozu, 4mo canocu, mo u
cnacubo, u xomo 0bl 6 pom xmeavnozo! [4: 561] // Maxcum Tensmuuxos, weeysb: wjo wuiom KoivHe,
mo U yobomu, wo wobomu, mo i cnacuoi, i xou ou 6 pom xmineroco! [7: 90] // Maxim Telyatnikov,
the cobbler: a few jabs of his awl and there’s a pair of boots for you — good solid boots, too — and
never a drop of liqguor! [9: 100].

Maxcum Tenamuuxos, canoscnux. Xe, canoxicHuk! nbaH, KaK canodcHUK, 2080pum nocioeuya
[4: 581] // Maxcum Tenamuuxos, weeys. Xe, weeysv! I’anuil, ax weeys, xasxce npucnie’s [7: 119]//
/I Maxim Telyatnikov, bootmaker. Huh, bootmaker. “Drunk as a bootmaker”, goes the saying [9:
136].

C omHoil cTopoHbI, KOMIMOHCHTHI DE B Xy/I0KeCTBEHHOM KOHTEKCTE TOJIYYalOT CMBICIOBYIO
HE3aBHCUMOCTb MpPHU IMOBTOPEHUH OJHOIO M3 KOMIIOHEHTOB B €ro HpPSMOM 3HAY€HHH, MPU ITOM
HACJIOEHUE MPSIMOr0 3HAYCHHs JEKCEMbl canodcHux Ha Henenumoe 3HaueHue OFE npesp. ‘ouens
cunvro nesan’ co3gaét kanamOoyp [3: 59]. C apyroit cTopoHBI, BO3HUKAIOIIEE MPOTHBOPEUHE MEKIY
3asBiicHHBIM Co0akeBHUYEM YTBEPXKIACHHEM, IEPEIaHHBIM MPH TIOMOINA MOAH(DHUIIMPOBAHHON
bpazembl He Opamb 6 pom xmeabHnozo (T1e UHTEHCU(UKATOPOM MPU3HAKA SBISETCS YacCTHIA XOMb
0bl) 1 accolMaTHBHO BO3HUKIIEH y UnuukoBa (pazeMoil nbaH, Kak canoicHuk takxe GopMupyer
Ha JIMCKYPCHUBHO-CMBICJIOBOM YPOBHE MPOHUYECKOE OTHOIIEHHE aBTopa. JlanmpHeiliee paccyxaeHue
UnuukoBa O KPECThSIHMHE CBOAMTCS K TOMY, YTO €ro TEpBOHAYAIBHBIC aCCOLMAIMKM HA OCHOBE
nmapeMuud BepHbl. TakuMm 00pa3oM, BO3HHKHOBEHHE aHAJIM3UPYEeMOW UIUOMBI B JaHHOM
JUCKYpPCUBHOM CUTyaIleil ompaBAaHo U OOBITPaHO U JO0ABISIET KPACOK B BAKHYIO aBTOPCKYIO UICHO
0 Cynp0ax pPYCCKOTO KpecThSHCTBA. UTO e KacaeTcs COOTBETCTBHM B OJM3KOPOICTBEHHBIX M
HEOJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKAX, TO CJIEAYET YYHUTHIBATh, YTO JaHHAS HIUOMA JTHOKYJIBTYPHO
OKpaIieHa, TOCKOJIbKY B aHTJIMMCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOIIUN JUCKYPCUBHO-MOJIYCHBIH KOHIICIIT
BepOanu3yeTcsi ¢ yuéToM MHOU acCcOIMaTHUBHO-00pa3HOM JTOMUHAHTHI, @ B YKPaWHCKOM (TOJjlaraem,
4YTO B CHJy OMU3KOPOJCTBEHHOCTH JAHHBIX SI3bIKOB) TaKas acCOLMATHUBHAS JOMHMHAHTa OJMHAKOBA,
IIO3TOMY B YKPaMHCKOM TeKCTe aHanu3upyeMonl @E cooTBeTCTByeT MONIHBINA dKBUBAJIEHT. Hanportus,
aHTJIOSI3BIYHON A3BIKOBOM JINYHOCTU AUCKYPCUBHO COOTBETCTBYIOT Takue ®E, xak drunk as a lord,
drunk as a skunk, drunk as a fiddler, drunk as a sailor, drunk as a fish, oqHako st Goiee
TapMOHHYHOM  mepefaud  HAUMOHAIbHO-KYIbTYpHOW  crenuduKd  aBTOXTOHHOIO  TEKCTa
UCTONIb30BaHa (pa3eoqorunieckas KaibKa.

Takum o00pa3oMm, NMOHWMaHHE M YNOTpeOIeHHe ¢pazeM Kak OCOOBIX €IWHHUI] KOCBEHHOTO
MMEHOBAHMS TPEICTaBIsIET COO0H OOYCIOBIECHHYIO JHCKYPCOM ATHOKYJIBTYPHYIO pean3aIlnio

KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIINH B Xy,I[O)KCCTBGHHOfI peun.



3. B cuny TOro, 4ro IUMCKypCHBHO-MOJYCHBIH KOHILENT XapaKT€PU3yeTcs STHOKYJIbTYPHOU
CHETM(PUKON, OH B OPUTHHAILHBIX U IIEPEBOIHBIX HAa OJU3KOPOJICTBEHHBIC W HEOIM3KOPOICTBCHHBIE
S3bIKM  TEKCTaX peaM3yeTcs HE TOJIbKO JSKBUBAJEHTHHIMH M aHamoroBeiMu @OE, HO u
pa3zHooOpa3HbIMU HehPa3eoIOTHIECKUMH cpeAcTBamMu. [103TOMy TOBOPUTH O IMOJHOM OTCYTCTBHH
TAKOro KOHI[ENTa B CBETE HCCIECAyeMOH HaMu MPOOJIeMBl HE MPEICTaBISICTCS BO3MOXKHBIM,
MMOCKOJIbKY KOHIeNTOC()epa aBTOXTOHHOTO XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa HMHTEHIIMOHAIBHO 3a/1aéT
MEePEBOAYNKY COOTBETCTBYIOIILYIO CHCTEMY KOHIICTITOB.

S3pIk  mepeBoga  HE  BCerga  MO3BOJNSET  MepeAaTh  CMBICIOBOE  COJIEp)KaHue
JTUCKYPCHUBHO-MOJIYCHBIX KOHIIETITOB, TEKCTYaJIbHO OTOOPA3UTh T€ aCCOIMATHBHO-00pa3HbIC CBS3H C
3JIEMEHTaMHU JTUCKypCa, B HEIPax KOTOPOTO BBI3BAHO YIOTpeOJICHWE TOW Win WHOH (pasembl. Cp.:
Xnecmakos. A umo e6wi, nobesnvie? Kynyvi. Yenom ovem saweni munocmu! [4: 4511 // Xnecmarxos.
Lo eam, 1oou 006pi? Kynyi. Yonom 6’emo sawiti munocmi. [7: 291] // Khlestakov. What can I do
for you, friends? Shopkeepers. We humbly beg your noble favour! [9: 308]. Bo ¢peitmoBoit
cTpykType ganHoi OF 3anoxkeH puTyaabHBIA JEMEHT TUIU3UPOBAHHON CUTYAIMH: YTOOBI MOJIATh
mpock0y, KanoOy, MPOCUTENI0 HYXHO KOCHYTHhCS JIOOM TOja B 3HAaK KpAaHEro YBaKEHUS U
MOYTEHUSI, COBMAIAMOIINNA B PYCCKOM U YKPAaHMHCKOM (hpa3eosIoTMYecKOM KOHTEKCTaX, B OTIUYHE OT
AHTJIMICKOTO.

Kak rmoka3piBaeT wuccleIOBaHHE, TPOIECC COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKOTO  aHau3a
JTMCKYpPCUBHO-MOJYCHOM OpraHu3aluy XyJ0KECTBEHHOT'O TEKCTAa HOCUT IBYCTOPOHHHI XapaKTep:

1) oT AWCKYpCHBHO-MOJYCHOTO KOHIIETITA K €ro (pa3eojorudeckoil 0OBEKTUBAIMU, TO €CTh
pPacKphITHE  COJCPXKAaHUSA  JUCKYPCHBHO-MOJYCHOTO  KOHIIENTa IyTéM  HAOMIOJACHWS  HaJ
JTUCKYPCUBHBIMHU KOHTEKCTaMH, ero BepOATH3YIOLTUMHU, u BBISIBIICHUS TOH
aCCOLIMaTUBHO-BEpOAbHOM ceTH [5], B KOTOpOH HaxoauTcs (pa3eosioru3sM OpPUTHHAIBLHOTO U
MEepPeBOAHOr0 TeKcTa (1Mo mpuHIUNy ctumyd — peakuus). Cp.. — Ecmb ewe, Oamvko, nopox e
nopoxosnuuax. He ocnabena ewe rosayxas cuna;, ewe ne ewymcs xaszaxu! [4: 205] /| € we,
bamoky, nopox y nopoxienuysax. He ocrabna we xosa yvka cuna; we ve eHymocs kozaku! [6: 176]
/I “There’s still plenty of powder, headman, and the Cossacks are as firm and unyielding as ever.”
[9: 189]. Peruniuentamu ceronusmnero qus aanHas OFE BocnpuHUMaeTCss Kak €IMHULIA BTOPUUHON
HOMUHAIIMH, OMUCHIBAOINAS, YTO Yy KOTO-TO JTOCTATOYHO CHJI, YMCHHSI M1 BO3MOXKHOCTEH Ha KaKOE-TO
neno. JIMCKypCHBHBIM CTUMYJIOM ISl €€ BO3HUKHOBEHHMS TTOCTYXKUJI CIOXKET XYI0)KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHHUs, KOTOPOE aCCOLMAaTUBHO BCIIOMHMHAETCS, KOTJa YnuTaTeNu, o0Iaaonme KyabTypHOH
U A3bIKOBOW KOMIIETCHIIMEN, CIBIIIAT JTAHHOE BBIPAKECHUE.

2) oT (pa3eMOIECHTPUYECKOTO KOHTEKCTa K JUCKYPCHBHO-MOJYCHOMY  KOHIICTITY:



MOJICIMPOBAaHNE  KOHIIENTA, MCXOAS W3 CEMAaHTHYECKOW apXUTEKTOHWKH  aBTOXTOHHOTO
XyHAO)KECTBEHHOTO TEKCTa M €ro TIepeBoja. Tak, HampuMmep, IpH aHaIW3e KOJMYEeCTBa
¢bpazemoynorpebieHuil 3aMeTHO, 4YTO Haubosnee dYacto (HPa3eoIOTUYECKYI0 pPENPE3CHTAIII0
[IOJIyYaroT TaKUe KOHLENTHI, Kak «/yx», «dyma», «Hep», «Pazym», «Biacte» u T.x1.

HTtak, ppa3eoaoru3mMsl B aBTOXTOHHOM U MIEPEBOJIHOM XYJOKECTBEHHOM TEKCTE BBHICTYHAIOT () B
KayecTBE MEXaHH3Ma OIIOCPEJOBAHHOIO (BTOPUYHOrO) IO3HAHUS JEHCTBUTENbHOCTH, (0) Kak
CPEICTBO HAKOIICHUS U MEpeIayu yKe MOJyYeHHBIX 3HAHUN. BhIMoNHeHuIo 3TuX QyHKIUN CIYKUT
OpUcCylias 3HaKaM KOCBEHHO-IIPOM3BOJHOM HOMMHAIMM oco0asi CceMaHTHYecKas KaTeropus —
¢dpaszeosnornyeckoe 3HaYEHHE, KOTOPOE HE TOXKIECTBEHHO Jekcuyeckomy. Ha ero cBoeobOpasue
OoJbIIIOE BIIMSHUE OKa3bIBACT (PpazeMOINOPOKIAOIINI AUCKYPC, OJJHOBPEMEHHO BBICTYIAIOIIUN BO
dbpazemocemuosuce (HopMoOOpa3yIOMUM H CMBICIOTEHEPUPYIOMUM HCTOYHUKOM. [lpudyem B
MpoLecce MOPOXKIEHUS U O0TOOpa AJis YyHOTPeOeHUsI B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE MPOHCXOAUT
B3aUMO/ICHCTBHE 3JIEMEHTOB PA3JIMYHBIX JTUCKYpPCOB, POU3BEIEHHBIX paHee, KOTOPbIe MOTUBUPYIOT
00pa3HO-LIeIOCTHBIE 3HauYeHHs (paseonormsmMa W OOYCIOBIMBAIOT HMX TEKCTOOOpa3yrOIIUit
noreHuan. VMMeHHo Onarojgapss TakoMy B3aMMOJCHCTBHIO DIIEMEHTOB PAa3JIMYHBIX JHCKYPCOB,
3HaueHUs (pa3zeM MOHATHBI KaXXJIOMy HOCUTENIO S3bIKa, HE3aBUCHMO OT TOTO, U3BECTHBI JIU €MY
3HAUYEHUsI OTHIENBHO B3ATHIX Jiekcuueckux KoMroHeHTOB DE. Cp.: Cerughan, ne euoa nu 3cu,
Hanpasui 1owaoelti max npsamMo Ha O0epe8Hio, Umo OCMAHOBUICA M0o20d MOJIbKO, Ko20a OpuuKa
yoapunacs 021001amu 8 3a00p u Ko20a peuumenvHo yice Hekyoa oviio examo [4: 524] // Cenigpan,
Xou i Hiu02iCiHbKO He 6auue, cnpagysas Konell maxk npsamo Ha ceio, Wo CRUHUBCS MIlbKU Mo0di, Kou
Opuuka 80apunacs 20100anAMu 8 NAPKAH i KOIU 8dice 306Cim HIiKyou Oyno ixamu [7: 36-37] // Quite
unable to see a thing, Selifan took a route to the village so straight that he only stopped when the
shaft of the carriage collided with a fence and they simply could go no further [9: 39].
@®pa3eoNOrHUecKuil KOMITIOHEHT «3Ta» J0 CHUX IIOp BBI3BIBAET HAy4YHBIC IHCKYCCHH, OJHAKO
MOTHBHPOBOYHBIN MPHU3HAK, YTOOBI BBI3BATh B TUCKYPCUBHOM co3HaHuM 3Ty DFE, ropopsmuMm He
HyXeH, U cMbicn OE moHSATEH BceM, BIAJCIONIMM PYCCKUM SI3BIKOM. MOXHO CKaszaTh, YTO BO
BHYTpeHHEH (QopMe NaHHOW MIUOMBI AUCKYPCHUBHBIM CO3HAaHUEM 3a()MKCHPOBAH STHOKYJIBTYPHBIN
KOMIIOHEHT, TOCKOJIBKY MBI ~HE HAOMIOZaeM B CONOCTABHTENBHBIX  KOHTEKCTaX  HU
(bpa3eoqornyeckoro 3KBUBAJICHTa, HM AHAJIOTMYHOW KOTHUTUBHOM MeTadopsl. Buaumo, obopot
¢dpazeonoru3upoBaics Mocie TOro, Kak OJM3KOPOJCTBEHHBIE S3bIKM 000COOMINCH B pycle
BOCTOYHOCJIABSIHCKOM  SI3IKOBOM MOJTPYMIIBI, a B HEOJU3KOPOACTBEHHOM S3bIKE MOJI00Has
IMCKYPCHUBHAsI CUTyalts, BO3MOXXHO, (Ppa3eosoru3nupyercss Ha OCHOBE JIPYTUX MPH3HAKOB.

3akiaueHue



3HaKku KOCBCHHO-HpOI/ISBOIIHOI;'I HOMHMHAIIUU  SABJAKOTCA  pE3YyJIbTATOM  CHUHEPICTUYCCKOTO
B3aUMOJICMCTBUS ~ COOTBETCTBYIOIIEH  KOTHHUTHBHOM  CTPYKTYpbl, pE€YEBOIO  CMBICIA H
¢bpazeonornyeckoro 3HayeHUs. KOCBEHHO-IPOU3BOIHOE 3HAKOOOpPA30BAHUE MHCIIBITHIBAET Ha ce0s
BIIUSIHUE MHO>€ECTBa (bakTopoB: KOTHUTUBHBIX, JUCKYPCHUBHBIX, CEMaHTUYECKUX,
OEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX. 3Haku KOCBGHHO-HpOI/I3BOI[HOf/'I HOMMHAIIUH, YHOTpe6JI$ICMBIe B
ABTOXTOHHOM M MNCPEBOAHBIX TCKCTaX, 4TOOBI aCKBATHO 0T06pa)KaTB HCO6XOI[I/IMBII\/'I MUHUMYM
aBTOPCKOTO «MHUpa HACH» NI YCIENIHON pealu3alud MEeXKYJIbTypHON KOMMYHUKAIIUU, JOJKHBI
pEenpe3eHTUpPOBaTh OJIMH U TOT K€ JIUCKYPCUBHO-MOAYCHBIM KOHLENT. JlocTaToyHO YacTto 3TO
TpeOOBaHUE Hapymiaercs B CHIYy TOro, 4YTO 1) JHUCKYpPCHBHBIE CHTYaIlMH, TOPOXKIAIOIIHNE
BO3HHMKHOBEHHE COOTHOCHMBIX HIHMOM, HE COBMANAIOT M 3aKJIaJbIBAIOT B 00paszHoOe supo (pasem
pasIuyHbBIC aKTyalbHble mnpu3Hakh,; 2) He Bce DE, BBeAEHHBIE B TEKCT aBTOPOM, HMEIOT
(bpazeonornyeckue COOTBETCTBHUS, HM3-3a YEr0 BO3HUKAET CHUTyallus, KOTJa MOJIYCHBIE OTTEHKH
NPUXOAUTCS JIMOO TepelaBaTh JKCIPECCUBHO OKPAIICHHON JEKCUKOW H CHHTAaKCHYECKUMU
KOHCTPYKIMSAMH,  BbI3bIBAIOIIUMHU  3(P(EKT  IKCIPECCHBHOCTH, JMOO  HEHUTPaIU30BBIBATH

CTHJIMCTUYECKYIO U AMOTUBHYIO OKPAacKy (hpa3eoKOHTEKCTA.

Hccneooeanue evinonneno ¢ pamkax I'ocyoapcmeennozo 3adanus HUY benl'Y na 2014 2. (ko0 npoexma Ne 241).
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